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jointly and severally liable, to the extent 
determined according to the degree of the 
fault or negligence proved against them, 
for all actual loss or damage incurred by 
any person as a result of the spill or the 5 
authorized discharge, emission or escape 
of petroleum.

Recovery of 
loss, damage, 
costs or
expenses caused Her Majesty in right of Canada or the Prov-10 cas de frais entraînés pour l’Office par Sa 

ince reasonably incurs any costs or expenses Majesté du chef du Canada ou de la province
in taking any remedial action in relation to afin de remédier à la situation créée par la 5
debris, présence de débris :

a) le bénéficiaire de l’autorisation visée à 
l’alinéa 140(1)6) et relative aux activités 
qu’a provoquées la présence du débris est 
responsable, même en l’absence de preuve 10 
de faute ou négligence, jusqu’à concur­
rence de la limite de responsabilité appli­
cable, de l’intégralité de ces pertes, dom­
mages ou frais;
b) tous ceux à la faute ou négligence des- 15 
quels la présence de débris est attribuable 
ou que la loi rend responsables de préposés 
à la faute ou négligence desquels cette 
présence est attribuable sont solidairement 
tenus, dans la mesure où la faute ou négli- 20 
gence est prononcée, de l’intégralité des 
mêmes pertes, dommages ou frais.

(2) Where any person incurs actual loss or 
damage as a result of debris or the Board or

(2) Lorsque des débris causent à quicon­
que une perte ou des dommages réels ou en

Recouvrement, 
pertes, frais, 
etc. : débris

(a) the person who obtained an authoriza­
tion under paragraph 140(1)(6) in respect 15 
of the work or activity from which the 
debris originated is liable, without proof of 
fault or negligence, up to any applicable 
limit of liability, for all such actual loss or 
damage and all such costs or expenses; and 20
(b) all other persons to whose fault or 
negligence the debris is attributable or 
who are by law responsible for others to 
whose fault or negligence the debris is 
attributable are jointly and severally 25 
liable, to the extent determined according 
to the degree of the fault or negligence 
proved against them, for all such actual 
loss or damage and all such costs or 
expenses. 30

Claims (3) All claims under this section may be (3) Le recouvrement des créances fondées 
sued for and recovered in any court of com- sur le présent article peut être poursuivi 
petent jurisdiction in Canada and shall rank devant toute juridiction compétente au 25 
firstly in favour of persons incurring actual Canada; les créances correspondant aux 
loss or damage, without preference, and 35 pertes ou dommages réels prennent rang 
secondly, without preference, to meet any avant celles qui correspondent aux frais 
costs and expenses incurred by the Board or entraînés par l’Office ou Sa Majesté du chef 
by Her Majesty in right of Canada or the du Canada ou de la province, mais aucune de 30 
Province. ces créances n’a priorité dans le cadre de sa

catégorie.

Créances

(4) Nothing in this section suspends or 40 (4) Aucune disposition du présent article
limits

RéserveSaving

n’a pour effet de suspendre ou de limiter : 
a) des obligations ou recours légaux à 35 
l’égard d’un fait — acte ou omission — au 
seul motif que le fait constitue une infrac- 

or gives rise to liability under this section; 45 tion à la présente section ou entraîne la 
(b) any recourse, indemnity or relief avail­
able at law to a person who is liable under 
this section against any other person; or

(a) any legal liability or remedy for an act 
or omission by reason only that the act or 
omission is an offence under this Division

responsabilité sous le régime de cet article; 
b) les moyens de droit susceptibles d’être 40 
opposés à des poursuites fondées sur 
celui-ci;


